HIEP PINH
GIUA
CHINH PHU NUGSC CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
VA
CHINH PHU NUGC CONG HOA THO NHI KY
VE HOP TAC PAU TRANH PHONG CHONG KHUNG BO QUOC TE, TOI
PHAM CO TO CHUC, BUON BAN TRAI PHEP CAC CHAT MA TUY, CAC

CHAT HUGNG THAN, CAC CHAT TUONG TU, TIEN CHAT VA CAC
LOAI TOI PHAM KHAC

Chinh phtt nudc Cong hoa x& hdi chi nghia Viet Nam va Chinh phii nuée
Cong hod Thé Nhi K¥, sau day duge goi 1a "Céc Bén”;

Trong khuén khé quan hé hitu nghi sin c6 giita hai nude;

Lo ngai vé sy gia tang cdc hoat dong khiing b6 quéc t&, t6i pham xuyén
quoc gia, t9i pham lién quan t6i ma tuy va viéc buén ban ma tuy bdt hop phép
trén toan thé giéi; _

Trén nguyeén tic binh ding va cling c6 lgi; ton trong va tin tuéng lin nhau,
khong can thi€p vao cong viéc néi bd cha nhau; phit hgp véi luat phap hién hanh

clia mdi nube va cdc quy dinh cla cac hiép udc, hiép dlnh cong udc qudc t&
dugc 4p dung; khong anh hudng dén bén thit ba;

D3 thoa thuan nhu sau:
PIEU I

1. Trong pham vi luat phap quéc gia ctia minh, Céc Bén s& hop tic trong
viéc phong nglra, ngan chan, phét hién, kham phé va diéu tra t61 pham: :

1.1. Khiing b&;

1.2. Xam hat dén cudc song va stc khde con ngudi;

1.3. Bu6n ban bédt hgp phép cic chét ma tuy va chat huéng than, cic chit
tuong tu va tién chit, cling nhu cdc nguyén liéu dé san xudt cdc chat dé;

1.4. T61 pham lién quan t&i buén ban ngudi;

1.5. Bat giit ngudi bat hgp phép va bit céc vi muc dich throng mai, béc
16t tinh duc va cdc dang bdc 16t khéc;

1.6. Gia mao (1am va stra chita) va s& dung b4t hop phap gidy to tuy than
(hé chi€u va thi thuc) va cdc gidy t& thong hanh khéc;

1.7. Bu6n lau;

1.8. D1 cu bat hop phép;

1.9. Toi pham quéc € ¢6 t6 chifc;




1.10. Rira tién va tai san do hoat déng pham 161 ma c6;

1.11. Gid mao (lam va stta chita) va luu hanh tién, phuong tién thanh toan,
séc va cac vat co gia tri khic; _

1.12. Trém céap xe hot, budn ban xe cd bat hop phap va cic hoat dong t61
pham khdac trong Iinh vuc nay;

1.13. Buon ban bat hop phap vii khi, dan dugc, chit nd, cdc nguyén liéu
chién luoc (vat liéu hat nhan va phéng xa), ciing nhu cdc chat nguy hiém khac;

1.14. Buén ban bit hop phap cac gid tri van hda, lich sir va cac tdc phdm
nghé thuat;

1.15. T61 pham trong linh vuc kinh t€, tai chinh;

1.16. Céc hinh thitc t6i pham tinh duc ¢é t8 chitc, dac biét 12 ¢4 lién quan
dén tré em cling nhu sin xudt, tdn phét va cung cip cdc vat phdm khiéu dam lién
quan dén tre em;

1.17. T61 pham cong nghé vi tinh;

1.18. T61 pham sinh théi;

2. Theo thoa thuan chung, Cic Bén ciling s&€ hop tic trong ddu tranh phong
chdng cac loai to1 pham khic ma cong viéc phong ngiva va diéu tra doi hdi phat
¢6 su hgp tac clia cac co quan chitic nang cua hai quéc gia.

PIEU I
Cac co quan c6 thdm quyén clia Cac Bén, phit hop véi lut phdp quéc gia

clta mdi Bén, s€ hop tdc dudi cac hinh thic sau:

1. Thue hién cac yéu ciu va cam két;

2. Trao d6i thong tin vé t¢i pham dugc néu tai Diéu 1 clia Hiép dinh;

3. Trong truong hop can thiét, ¢6 thé cung cdp théng tin va thuc hién yéu
cau tién hanh cac bién phép truy ni va diéu tra;

4. Trao déi kinh nghiém trong cong tdc phdong chéng t6i pham;

5. Trao d6i chuyén gia nhim chia sé nhiing théng tin hai bén ciing quan
tam trong cdc linh vyc khéc nhau cla cudc dau tranh chéng t6i pham c6 té chuc
va kinh nghiém stt dung phuong tién k¥ thuat phuc vu diéu tra.

6. Trao déi van ban phap luat trong linh vizrc dau tranh chéng t6i pham néu
tai Diéu 1 chia Hiép dinh;

7. Trao déi két qué diéu tra t6i pham, t6i pham hoc va k§ thuat hinh su;

8. Trao ddi cdc phuong thiic thii doan hoat dong, nhat 13 thu doan méi, ma
t01 pham néu tai Piéu 1 thudng sir dung;

9. Trao ddi tai liéu, bang hinh, cdc 4n phdm va chuong trinh nhim quang
bé va tuyén truyén cho nhan dan hiéu 18 vé tac hai clia ma tuy va cac chit huéng
than.

10. Hé trg dao tao, béi dudng va nang cao nang luc cho chuyén vién, cdn
b trong linh vuc chuyén mén k¥ thuat va nghiép vu diéu tra;




11. H6 trg cac phuong tién k¥ thuat, céng nghé méi dé nang cao hiéu qua
diéu tra, phat hién céc loai t6i pham;

PIEU I

Vimuc dich giit gin trat tu x3 hoi, dam bdo an ninh quéc gia, bao vé cudc
song, suc khoe, cac quyén loi va quyén tu do, lgi ich hop phdp ctia cong dan va
tai san cfing nhu hop tic trong linh vuc hét huong, trong pham vi chiic nang
quyén han cta minh, Cic Bén sé:

1. Trao d6i thong tin va kinh nghiém frong cong tac hdi huong cong dan
cha Cédc Bén.

2. Trao déi thong tin vé cong dan cua Céac Bén thudc dién bi tinh nghi
hoic bi cdo budc pham t6i trong 1anh thé cta Cic Bén va vé nhitng cong dan
thudc dién bi truy nd do pham toi.

3. Trong truong hop céan thiét, d4p dung cic bién phap dam bao an ninh an
toan cho cdc vién chiic va dai dién ctia Cic Bén cling nhu c¢ong dan va tail san
cha cong dan Bén kia dugc van chuyén bing dudng bo, dudng hang khéng,
dudng bién va dudng sit trong pham vi bién gidi cha minh.

4. Trao déi théng tin vé viéc truc xudt va hdi huong nhitng ngudi bi ket
an do di pham c4c t6i duoc néu cu thé tai Diéu 1 cha Hiép dinh nay.

5. Trao ddi kinh nghiém thuc tién trong linh vuc phong chéng t6i pham
dugc néu tai Diéu 1 cua Hiép dinh nay, nhiing thong tin vé cdc bién phdp méi
duoc ap dung trong cong tac diu tranh phong chéng t61 pham.

PIEU IV

Vi muc dich dau tranh phong chéng khing bd qudc t€ va cac loai tdi
pham cuc doan khac, phi hop vdi cdc diéu khodn cha Hiép dinh niy va luat
phdp quéc gia cla mdi nude, Cac Bén sé:

1. Ap dung céc bién phap dé ngin chin cic hoat dong chudn bi va thuc
hién cdc vu khiing b6 nhdm vao an ninh céng cong v qudc gia chia Cc Bén.

2. Ap dung céc bién phap truy ni cac d6i trong trén trénh trach nhiém
hinh su hoac thu 4n do ¢6 hoat dong khiing b6 trén lanh thé cla timng Bén.

3. Trao ddi thong tin vé cdc d6i tuong, bang nhém hodc t6 chic bi tinh
nghi thyc hién cdc vu khing b6 va hoat dong clia chung trén linh thé clia Céc
Bén anh hudng truc ti€p dén an ninh va quyén lgi ctia Cac Bén ciing nhu nhiing
bién phdp k¥ chién thuat st dung trong coéng tic d&u tranh vdi s6 doi tuong,
bang nhém va té chic dé.

4. Coi la bat hgp phép va ngin chin hoat dong clia cic 8 chiic khing b6
va dong pham cla chding hoat déng trén linh thd ting Bén va nhim chéng lai
Bén kia cfing nhu chong lai cdc nude khéc va cdc t6 chiic qudc t€.

5. Hop tdc vach tran dong co cia khing bd, ngudn gbc, dong luc vi céc
hinh thitc khing b6. -




6. Trao d6i thong tin va kinh nghiém thuc tién vé phrong phdp d4u tranh
va ngin chan c4c hoat dong khiing b6, ké ca cdc hoat dong bat c¢6e con tin va
cudng doat cdc phuong tién van tai;

7. Hop tac huan luyén cén bod clia cdc don vi chéng khlng bd va trao d6i
théng tin, kinh nghiém thuc tién vé cic loai vi khi, cdc phuong tién va thiét bi
k¥ thuat duoc st dung vi cac muc dich nay.

8. Trao ddi c4c céng trinh nghién cdu khoa hoc va phuong phép luan ciing
nhu trao déi chuyén gia, can bd quan 1y va phdi hop té chifc cic cudce hoi thao,
hoi nghi.

PIEU V

Trong khuon khé Iuat phdp quéc gia clia dat nudc minh, Cdc Bén s& hop
tac trong dau tranh chéng cdc hoat dong t6i pham c6 té chic theo cch thitc sau:

1. Trao déi dit lieu vé cic ddi tugng lién quan dén to6i pham ¢6 t6 chiic,
dac biét 14 nhitng déi tugng cam dau.

2. Trao déi dit liéu vé& cac vu pham t6i, dac biét 1a vé thdi gian, dia diém
va cich thifc pham to1, ngudi va tai san bi anh hudng, cac chi thé va tiéu tiét
cling nhu ndi dung quy dinh trong luat hinh su cia Cac Bén.

Viéc trao d6i thong tin va dit liéu duoc thuc hién néu thdy can thiét cho
viéc phat hién, diéu tra t6i pham nghiém trong ciing nhu dé ngin chin t6i pham
c6 thé gay nguy hiém cho trat tu céng cong trong titng vu cu thé. "

3. Hb tro trén c¢o s& tu van cac hoat dong nghiép va va diéu tra; hd trg
nhau vé t8 chic va cong tdc thuc t€.

4. Hb trg 1an nhau té chic dao tao, hudn luyén canh sat, trao déi chuyén
gia dé nang cao trinh do k¥ thuat trong d4u tranh phong chéng cdc dang tdi
pham ¢6 18 chiic va cdc loai t6i pham khac.

5. Té chiic cdc cudc hop 1am viéc chung vé cac vu hinh sit cu thé ma Cac
Bén dang diéu tra dé qua dé ap dung cdc bién phdp chung.

PIEU VI

1. Vi muc dich d4u tranh chéng buén ban trdi phép ma tdy, cdc chéit
huéng than, cdc chat twong tw va tién chat, trong khuoén khé luat phép quéc gia
cta dat nude minh, Cac Bén sé:

1.1. Trao d61 théng tin trong linh vuc kiém sodt buén ban hop phip cdc
chit ma tiy, cdc chat hudng than, cac chit tuong tu va tién chat ké ca viéc trao
déi théng tin vé hoat dong xuat nhap khau cdc chit dé duge thuc hién theo ding
quy dinh clia cdc cong udc quoc t& trong Iinh vuc kiém sodt ma tdy.

1.2. Ap dung cdc bién phap chung dé ngan chin viéc budn bén trai phép
cac chat ma tiy, chat hudng than, chat twong tu va tién chat.

1.3. Trao d6i théng tin vé cdc trudng hop pham t6i va nhiing ngudi lién
quan, dac biét 1a vé cic dia diém gifu, hinh thic va phuong tién van chuyén,
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Xudt X\, san xuat vi cich thic giao ma tdy, cdc chit hudng than, chat twong ty
va tién chat.

1.4. H6 trg trén co sO tu van ve cong tdc nghiép vu va diéu tra trong ddu
tranh chéng buén bén trdi phép ma tiy, cac chat hudng than, cdc chédt tuong tu
va tién chét, lgi nhuan thu dwgc, ria tién va tat ca cac dang budn 1au thong qua
viéc 4p dung phwong phép "phan phét ¢6 kiém soat".

1.5. Trao ddi phuong phdp va cong nghé phan tich khoa hoc va nghién
cifu céc tai liéu trong linh vuc kiém sodt cdc chdt ma tiy, cdc chat huéng théan,
cac chat tuong tu va tién chdt ciing nhu tinh trang lam dung cédc chat dé6.

1.6. Trao déi nhiing théng tin khdc néu viéc chuyén giao théng tin dé
khong trdi véi luat phap cia nude Bén dugc yéu cau.

2. Trong trudng hop phéat hién thdy dau hiéu téi pham khing b va tdi
pham c6 t6 chifc trong qué trinh diéu tra t6i pham bu6n béan trai phép ma tdy,
cdc chat huéng than, cdc chat twong tu va tién chat thi Cac Bén ¢6 trich nhiém
thong bdo ngay lap tic cho Bén kia biét va néu can, phéi két hop diéu tra.

PIEU VII
Vimuc dich dau tranh chéng nhap khdu v budn bdn bat hop phdp céc gia
tri vin hoa, lich sit va cdc tic pham nghé thuat, Cdc Bén c6 trdch nhiém 4p dung
cac bién phép can thiét dé phat hién va théng b4o ngay cho Bén kia biét néu vu
viéc Xay ra va gui tra cdc gid tri d6 cho nude s hitu hop phép.

PIEU VIII

Viéc hop tac cua Céc Bén trong d&u tranh chéng di cu bat hop phdp, bat
c6c va budn ban ngudi duoc thuc hién theo cach thic sau:

1. Trong trudong hop can thiét, Cac Bén sé dé nghi duge cung cip hoac sé
cung cdp cho nhau théng tin vé di cu bat hop phép, bat céc va budn ban ngudi .

2. Cac Bén c6 trach nhiém nhén lai cong dan cua minh, nhiing ngudi da
nhap canh bat hop phéap vao lanh thé clia Bén kia. Diéu c6t yéu cho viéc nhan lai
cong dan 12 phai chhing minh dwoc qudc tich ctia ho hodc dua ra dugce chimg ci
vé qudc tich cua ho.

3. Cac Bén s€ cung dp dung cac bién phap trong dau tranh chong di cur bat
hop phép, bét céc va budn bin ngudi.

PIEU IX

1. Viéc trao déi thong tin va yéu cau thuc hién cac hoat dong dugc néu
trong Hiép dinh nay s& dugc théng bdo bing van ban cho cdc co quan ¢6 tham
quyén. Yéu cau hd trg ¢dn ¢é céc ndi dung sau:

- Néu 18 co quan duge yéu cau.

- Mo ta vé ruadng hgp duge yéu cau gidp d4.

- Noi dung cla yéu cdu va théng tin cén thiét dé thyc hién.




2. Trong trudmg hop khén ¢ap, cdc co quan ¢6 thidm quyén c6 thé yéu cau
bang miéng trude, sau dé phai dioc khang dinh qua fax hoic email trong vong
48 gity va Cong ham chinh thite dugc glri qua dudng ngoai giao.

3. Cac yéu cau, tai lién ho tro va thong tin lién quan phai dugc 1am bang
tiéng Anh.

4. Néu Bén duoc yéu cau cho riang thong tin trong yéu ciu chua db thi cé
thé dé nghi Bén yéu cau bé sung théng tin. Cic co quan ¢6 thaim quyén ctia Céc
Bén phai thuc hién yéu cau ngay lap tic.

PIEU X

Cac Bén sé& thanh 1ap Uy ban hén hop bao gébm dai dién cta cic co quan
¢6 thdm quyén lién quan nhim danh gid két qua thuc hién ndi dung hop téc, dé
ra céc k&€ hoach hgp tac trong tuong lai va dé xuat bé sung nhitng no6i dung méi
chua néu trong Hiép dinh nay. Uy ban hén hop 12 ddu méi phéi hop clia Céac Bén
dé t6 chite thuc hién Hiép dinh.

Uy ban Hobn hgp hop luén phién tai 13nh thé cha Cac Bén.

Uy ban Hén hgp ciing ¢6 thé hop theo dé nghi clia mét trong Cic Bén.

PIEU XI
1. Néu mot trong Cac Bén cho ring viéc thuc hién yéu cau hoic viéc thuc
hién hoat dong cu thé c6 thé gay phuong hai dén chli quyén quéc gia minh hoac
trat véi cac nguyén tic trong hé théng tu phap hoac cic loi ich thiét yéu clia Nha
nude, thi ¢é thé tix chéi toan bd hoic mét phan hodc ¢6 thé dua ra céc diéu kién
cho viéc thuc hién yén cau dé.

2. Co quan c¢6 thim quyén clia Bén yéu ciu sé dugc thong bio vé nguyén
nhéan cla viéc tlr chdi thue hién yéu cau.

PIEU X1

1. Céc Bén phai bao mat théng tin nhan duoc néu théng tin d6 duoc bat
ky bén nao trong Cac Bén xac dinh 1a théng tin mét, pht hop véi luit phdp quéc
gia cua bén dé.

2. C4c Bén khong duge chuyén cho Bén thit ba nhitng théng tin, tai liéu va
thiét bi k¥ thuat nhan dugc theo Hiép dinh nay néu khong ¢ sy déng v trude
bang van ban cita cd quan ¢6 thdm quyén ctia Bén duge yéu cu.

3. Trong trudng hop thong tin nhin duge chita dit liéu ma theo quy dinh
cta Juat phap Cdc Bén thudc danh muc bi mat Nha nuée, viéc chuyén théng tin
d6 phai dugc thuc hién phit hgp véi luat phdp ciua Bén dugc yéu cau.




PIEU XIIT

1. Nhdm trién khai céc diéu khoéan ctia Hiép dinh nay, cic co quan cé
thdm quyén clia Céc Bén s& hop téc truc ti€p trong pham vi chiic nang, quyén
han cta minh va phu hop v6i luét phdp qudc gia.

Cac co quan c6 thdm quyén clia Cac Bén gém:
Phia nuéc Cong hoa x4 hoi chli nghia Viét Nam
- Bo Céng an.

Phia nudc Cong hoa Thé Nhi Ky:

- B Noi vy;

- Co quan Canh sdt Quéc gia Thé Nhi K3y.

2. Néu c6 thay déi vé tén va chifc nang clia cic co quan cé thim quyén
no1 trén, Cac Bén phai ngay lap tic théng bdo cho nhau bang vin ban qua dudng
ngoat giao.

PIEU X1V

Noi dung hgp tac cu thé theo cdc diéu khodn cha Hiép dinh nay s& duogc
cic co quan c6 thdm quyén clia Cic Bén xé4c dinh théng qua cic thoa thuan
riéng khi can thiét.

PIEU XV

1. Trong trudng hop ¢6 tranh chdp va khong théng nhit trong viéc dién
gial hoac 4p dung Hiép dinh nay, Cdc Bén sé gidi quyét théng qua trao déi va
thuong luong.

2. Khi ¢6 sy dong ¢ ctia Cic Bén, Hiép dinh nay ducc sita d6i va b sung
bang cdc Nghi dinh thu riéng nhu 12 mot phin cla Hiép dinh nay.

PIEU XVI

Cac Bén s€ chiu chi phif thyc hién cdc diéu khoan cha Hiép dinh nay trong
gidi han cén thiét d€ hoan thanh nghia vu clia minh.

Chi phi di lai quéc t€ cia cdc doan dai biéu clia Cic Bén trong pham vi
Hiép dinh nay do Bén ¢t doan chiu trdch nhiém; Moi chi phi vé an, &, di lai ctia
cac doan trong thoi gian luu lai & nudce sé tai do nude dén tiép chiu trach nhiém,
trir trrong hop hai Bén ¢6 thda thuan khéc.

PIEU XVII

Hiép dinh nay s& cé hiéu luc ké tir ngdy nhan ducc thong bio cudi cling
bang van ban vé viéc Cac Bén hoan thanh thil tuc ndi bo cén thlet dé Hiép dinh
c6 hiéu hyc.




PIEU XVIII

Hiép dinh cé gid tri 1 (mot) ndm va mac nhién duge gia han méi lan 1
(moét) nam trir khi mét trong Cac Bén théng bao cho Bén kia bang van ban qua
dudng ngoai giao vé y dinh chim dit hiéu luc hiép dinh it nhét 03 thang trudc
ngay Hiép dinh hét han.

Lam tai Ankara, Cong hoa Thé Nhi Ky ngay 22 thdng 8 nam 2007 thanh
hai ban, méi ban bing tiéng Viét, tiéng Thé Nhi Ky va tiéng Anh, tdt ca cdc van
ban déu cé gid tri nhu nhau. Trong trudng hop ¢6 su hiéu khéc nhau thi 14y ban
tiéng Anh lam chuan.

Vel
LU

THAY MAT CHINH PHU THAY MATCHINH PHU
CONG HOA XHCN VIET NAM CONG HOA THO NHI KY

s 2, - -
BETRWSNG B0 c A BETRUENG B6 NEvY

OSMAN &‘f/iNag

LE HONG ANNH




L

'AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
ON COOPERATION IN COMBATING INTERNATIONAL TERRORISM,
ORGANIZED CRIME, TRAFFICKING OF ILLICIT DRUGS, PSYCHOTROPIC
SUBSTANCES, THEIR ANALOGUES, PROCURSORS
AND OTHER TYPES OF CRIMES

The Government of the Socialist Republic of Vietnam and the Government of the
Republic of Turkey hereinafter referred to as the “Parties”:

Within the framework of the friendly relations which exist between the two countries;

Concerned of the worldwide increase in international terrorist acts and transnational
crime, crimes connected with drugs and their illicit trafficking,

Acting with the principle of equality and mutual respect and trust and mutual benefit;
In compliance with the laws, regulations and procedures of their own states and in
accordance with the provisions of any applicable international treaties and agreements;
Without detriment to any third party interests:

Have agreed as follows:
ARTICLE 1

1. The Parties within the national legislations of their States, shall cooperate in
prevention, detection, disclosure, investigation of:

1.1. Terrorism.
1.2. Crimes against life and health of people.

1.3. Illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances, their analogues
and precursors, as well as of raw materials for their manufacture.

1.4. Crimes related to trafficking in human beings

1.5. IHegal detention and kidnapping for trade, as well as for sexual and other
exploitation. '

1.6. Falsification (elaboration, alteration) and illegal use of documents identifying

- persons (passports and visas) and transport documents.

1.7. Smuggling

1.8. [llegal migration.

1.9. Internationai organized crime.

1.10. Laundering of money or other property originating from criminal activities.

1.11. Falsification (elaboration, alteration) and distribution of currency, payment
means, checks and values.
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1.12. Car thefts, illicit traffic of motor vehicles and criminal activities in this field.

1.13. Illicit trafficking in arms, ammunition, explosives, strategic raw materials
(nuclear and radioactive materials), as well as other dangerous substances.

1.14. lllegal trade in cultural, historic values and works of art.
1.15. Crimes in the field of economic and financial activities.

1.16. Organized forms of offence of sexual nature, especially related to children, as
well as production, distribution and supply of pornographic materials involving children.

1.17. Crimes carried out through computer technologies,
1.18. Ecological crimes.

2. Through mutual accord, the Parties, will collaborate also in the fight against other
crimes, the prevention and investigation of which require the cooperation of the competent
bodies of both States.

ARTICLE I

The competent bodies of the Parties, in compliance with their respective national
legislations, will cooperate in following forms:

1. Execution of requests and commissions.

2. Exchange of information relating to the crimes mentioned in the Article I of this
Agreement.

3. In case of necessity, providing each other the information and executing the request
for operational searching measures and investigations.

4. Exchange of practical experiences in combating the crimes.

5. Exchange of specialists in order to obtain information of mutual concern in
different spheres of the fight against organized crime and about detection equipment.

6. Exchange of legislation in the sphere of combating the crimes mentioned in the
Article I of this Agreement.

7. Exchange of the results of scientific-police investigations in crime detection,
criminclogy and forensic investigation fields.

8. Exchange of the criminal measures, especially the new ones used by the criminals
mentioned in the Article [ of this Agreement.

9. Exchange of video, publications, programs and materials for the purpose of
informing people about the harms of narcotic drugs and psychotropic substances.

10. On mutual basis, render assistance in training, professional skills improvement
and capability building of the specialists in the sphere of investigation practices and
techniques.

11. Providing new operational technical means to enhance the detection and
investigation effectiveness.

ARTICLE II1

For the purposes of maintaining public order, guaranteeing public security, protection
of life, health, rights and freedoms, legal interests of citizens and property, as well as of

cooperation in the sphere of repatriation, the Parties within their national legislations will:
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1. Exchange information and experiences in the sphere of the repatriation of citizens
of the Parties.

2. Exchange information about citizens of the Parties who are suspected or accused of
the commissioning of crime on the territories of the Parties and about citizens being searched
for the commissioning of crime.

3. In case of necessity, take measures for the security of other Party’s citizens and
properties transported via road, air, sea and railway networks within their boundaries, as well
as representatives of the Parties and officials.

4. Exchange information on deportation and repatriation of those convicted for the
commission of crimes listed in Article I of this Agreement.

5. Exchange practical experiences in the sphere of prevention of crimes, listed in
article I of this Agreement, the information on detected new methods and measures taken for
the prevention and suppression of the crimes.

ARTICLE IV

For the purpose of combating infernational terrorism and other types of extremisim,
the Parties in accordance with the provisions of this Agreement and national legislations of
their States will:

1. Take measures in order to repress preparations and the commissioning of terrorist
acts directed against national and public security of the Parties.

2. Take measures for searching of persons, evading their criminal liability or service
of sentence for the terrorist activities that they carried out on the territory of either Party.

3. Exchange information on individuals, groups or organizations suspected of
committing terrorist acts and their activities on the territories of the Parties that directly affect
the security and interests of the Parties as well as technical and tactical methods used in the
fight against such individuals, groups and organizations.

4. Consider as illegal and repress activities of terrorist organizations and their
accomplices acting on the territory of either Party and directed against other Party as well as
against other states and international organizations.

5. Cooperate in revealing the motives of terrorism, its origin, dynamics and forms.

6. Exchange information and practical experiences concerning the methods of
combating and preventing terrorist activities, including such acts as taking hostages and
hijacking transportation means.

7. Cooperate in mutual training of members of anti-terror units and exchange
information and practical experience on types of arms, means and technical equipment used
for these aims.

8. Exchange scientific and methodological works as well as expert and probationers
and shall organize joint meetings and seminars.

ARTICLE V

The Parties will cooperate within the limits of national legislations of their States in
combating organized crime in their different manifestations in the following way:




1. Exchanging police data on persons involved in organized crime, in particular, their
organizers.

2. Exchanging data on the circumstances of the commissioning of crime, in particular
time, place and method of crime perpetration, people and goods affected, subjects and
particulars, as well as qualification in the criminal legislation of Parties.

Exchanging data and information will be executed if it is necessary for detection,
investigation of serious crimes as well as for prevention of crimes that may endanger public
order in each specific case.

3. Assisting the realization of operational and investigative activities, rendering of
mutual practical and organizational assistance.

4. Rendering mutual assistance in training, retraining of police and exchange of
specialists in order to improve technical level in combating organized crime in its different
manifestations and other types of crimes.

5. Holding joint working meetings on specific criminal cases being investigated with
the view of taking joint measures and for police cooperation..

ARTICLE VI

1. For the purpose of combating against illicit trafficking of narcotic drugs,
psychotropic substances, their analogues and precursors the Parties within their national
legislations of their States will:

1.1. Exchange information in the field of control of legal trafficking of narcotic drugs,
psychotropic substances, their analogues and precursors including exchange of information

on their export-import operations conducted within international conventions in the sphere of
narcotics control.

1.2. Take joint measures aimed at preventing illicit trafficking in narcotic drugs,
psychotropic substances, their analogues and precursors.

1.3. Exchange information on the circumstances of the commitment cf crimes and
people involved in particular on hiding places, forms and means of transportation, places of
origin, manufacture and ways of delivery of narcotic drugs, psychotropic substances, their
analogues and precursors.

1.4, Support as a consultant to the actions and investigations in combating 1llicit
trafficking in narcotic drugs, psychotropic substances, their analogues and precursors, their
bounded funds, money laundering and every kind of contraband by implementing “controlled
delivery” method.

1.5. Exchange methods and technologies of scientific analysis and studying of
materials in the field of control of narcotic drugs, psychotropic substances, their analogues
and precursors as well as their abuse.

1.6. Exchange any other information, if its transfer does not contravene national
legislation of State of requested Party.

2. In case terrorism and organized crime facts are detected during the crime
investigations on illicit trafficking in narcotic drugs, psychotropic substances, their analogues
and precursors, the Parties shall immediately inform each other and, if necessary, the
investigation shall be conducted jointly.




ARTICLE VI1

For the purposes of combating illegal import and trade of cultural, historic values and

works of art the Parties shall take necessary measures to detect and to inform immediately
about such facts and to return these values to the State of legal owner.

ARTICLE VII

The cooperation of the Parties in the field of combating illegal migration, kidnapping
and trafficking in human beings will be conducted in the following way:

1. The Parties, when required, shall request from each other information on illegal
migration, kidnapping and trafficking in human beings or give information in this regard.

2. The Parties shall re-admit their own citizens who have illegally entered into the
territories of the other Party. It is essential for re-admission to prove their citizenship or
produce evidences regarding their citizenship.

3. The Parties shall take joint measures in combating illegal migration, kidnapping
and trafficking in human beings.

ARTICLE IX

1. Exchange of information and the request for realization of the activities provided in
this Agreement shall be submitted in written form to the competent bodies. The request will
contain:

- Motivated formulation, specifying the requested authority.
- Description of the case for which assistance is requested.
- Content of the request and also the necessary information for its execution.

2. In urgent cases, the competent bodies of the States may beforehand make verbal
request. The formalities should be confirmed in writing through fax or e-mail within 48
hours. The note will also be sent by diplomatic channel.

3. The request, supporting documents and subsequent information will be in English.

4. If the requested Party considers the information in the request insufficient, it may
request the requesting Party to provide additional information. The competent authorities of
the Parties shall execute the request immediately.

ARTICLE X

The Parties shall create Joint Commission comprising representatives of relevant
authorities to review the cooperation carried out, set out the plans for future cocperation,
suggest and propose new cooperation areas to this Agreement. The Joint Commission is the
sole contact point of the Parties to organize the implementation of this Agreement.

Joint Commission shall meet alternately on the territories of the Parties.

Joint Commission may also meet by mutual agreement upon the request of one of the
Parties.
ARTICLE XI

1. If either Party considers that the execution of the request or realization of specific
activity represents a threat for its sovereignty or contradict the principles of its juridical




system or other essential interests of its State, it may deny in whole or in part or may set
definite conditions for the execution.

2. The competent body of the requesting Party will be informed about the cause of
such rejection.

ARTICLE XIIY

I. The Parties shall guarantee the confidentiality of the received information
recognized by any of the Parties as confidential, in accordance with the national legislation of
its State.

2. The Parties will not transfer to any third party the information, documents and
technical equipment received in accordance with this Agreement without the prior written
consent of the competent authorities of the requested Party.

3. In case the received information contains data that, in accordance with the national
legislation of Parties, forms the state secrets of the Parties, the transfer of such information
shall be conducted in accordance with national legislation of requested Party.

ARTICLE XIII

I. In order to implement the provisions of the present Agreement, competent
authorities of the Parties shall cooperate directly within the framework of their respective
powers and in accordance with their national legislations.

The competent authorities of the Parties are:

For the Socialist Republic of Vietnam:
- Ministry of Public Security.

For the Republic of Turkey:
- Ministry of Internal Affairs,
- Turkish National Police Organization.

2. The Parttes will be immediately informed in writing through diplomatic channels,
about the changes of names and functions of the above competent authorities.

ARTICLE X1V

The details of cooperation stated under the provisions of the present Agreement will
be determined by the bodies and authorities of the Parties through separate agreements when
necessary.

ARTICLE XV

1. In case of dispute and discrepancy as to the interpretation or application of the
present Agreement, the Parties shall settle them through consultations and negotiations.

2. On mutual consent of the Parties, the present Agreement may be amended and
supplemented by the separate protocols being integral part of this Agreement.

ARTICLE XVI
"The Parties will bear expenses on execution of the provisions of this Agreement

within the limits necessary for the fulfillment of their obligations.
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For the exchanges of delegation under the provisions of this Agreement, the
international travel expenses shall be borne by the sending Party; all the other necessary
expenses for accommeodation, meals and local travel of such delegations incurred during the
visits shall be paid by the receiving Party, except otherwise agreed by both Parties.

ARTICLE XVII

The present Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last
written notification that the Parties fulfilled internal procedures necessary for its entry into
force.

ARTICLE XVIII

The present Agreement shall remain in force for 01 (one) year and shall be
automatically renewed for each period of 01 (one) year unless either Party notifies the other
in writing through diplomatic channel of its intention to terminate the Agreement at least 03
months prior to the expiration of the validity of the Agreement

Done on 23August 2007, in Ankara, Republic of Turkey in two original copies each in
Vietnamese, Turkish and English languages, all texts being equally authentic. In case of

difference in interpretation, the English text shall prevail. \/W/
\

FOR THE GOVERNMENT FORT VERNMENT
OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM OF THE REPUBLIC OF TURKEY

LE HONG Ariet OSMAN  GUNES
MinIs TER FOR pubbic C(Ecually NMINISTER F O TNTERIOR_
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VIETNAM SOSYALIST CUMHURIYETI HUKUMETI
ILE
TURKIYE CUMHURIYETi HUKUMETI ARASINDA
TERORIZM, ORGANIZE SUCLAR, UYUSTURUCU VE PSIKOTROP
MADDELER ILE BUNLARIN KATKI MADDELERI{ VE BENZERLERININ
KACAKCILIGI VE DiGER TiPLERDEKI SUCLARLA MUCADELEDE
ISBIRLIGI ANLASMASI

Bundan b8yle “Taraflar” olarak anilacak olan Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ve
Vietnam Sosyalist Cumhuriyeti Hiikiimeti; _

Iki itlke arasinda mevcut dostane iligkiler cercevesinde,

Ulusiar arasi diizeyd.e terdrist faaliyetlerin, simr agan suglarm, uyusturucu maddeler ve
buniarm kagakeilifryla ilgili suglarm diinya ¢apinda artigindan endige duyarak,

Esitlik ve kargilikls ¢ikar ilkesinden hareketle, kendi devletlerinin kanun, yénetmelik ve
prosediirlerine uygun olarak, uygulanabilir tlim uluslararasi anlagma ve antlagmalar geregince;
lictincll taraf ¢ikarlarina zarar vermeden,;

Asafidaki hususlarda anlasmlslardin

MADDE I

1. Taraflar, kendi Devletlerinin ulusal mevznatlari gergevesinde agagida yer alan
konularin Snlenmesinde, tespiti, ifsas1 ve sorugturuimasinda ighirligi yapacaklardr;

1) Tertrizm,
2) Insan hayatina ve saglifma ySnelik suclar,

3) Uyusturucu ve psikotrop madde kagakcihdy ve bunmlarm ara ve katk
maddelerinin ve ayn: zamanda bunlarm imalinde kullanilan hammaddelerin yasadis: kagakgiligs,

4) Insan ticaretiyle ilgili suglar,

5) Ticaret ya da cinsel veya bagka tiirlii istismar amaciyla adam kagirma ve
yasadis1 olarak alikoyma,

6) Kisilerin kimlik (pasaport ve vizeler) belgelerinin ve seyahat belgelerinin
sahteciligi (hazirlama, tashih) ve yasadist kullanimm,

7) Kagakeilik, -
8) Yasadis1 goc,
9) Utuslararasi &rgiitlii suglar,

10) Sug faaliyetlerinden elde edilen paranin ve diger maddi varhém- aklanmasi,




11) Para, ddeme vasitalan, ¢ek ve degerli kdgitlarin sahteciligi (hazirlama,
tashih) ve dagitims,

12) Ara¢ hursizhklarn, motorlu tagitlarin yasadigi ticareti ve bu alanda sug
faaliyetleri, :

13) Silah, mithimmat, patlayici, stratejik hammadde (niikleer ve radyoaktif
maddeler) ve diger tehlikeli maddelerin kagakgiligi,

14) Kiiltiire]l ve tarihi degerlerin ve sanat eserlerinin yasadis: ticareti,
15) Mali ve finansal faaliyetler alanindaki suglar,

16) Ozellikle ¢ocuklarla ilgili, cinsel nitelikteki Srgiitlii suglar ile ¢ocuklarm
ddhil oldugu pornografik malzemelerin iiretimi, dagitimi ve tedariki,

17} Bilgisayar teknolojileri tizerinden iglenen suglar ve
18) Ekolojik suglar,

2. Taraflar, kargilikli anlagma yoluyla, diger suglarla miicadelede, bunlarin
dnlenmesinde ve her iki Devletin yetkili makamlarinin igbirligini gerektiren sorugturmalarda da
birlikte cahisacaklardir, .

MADDE H

Taraflarin yetkili makamlar1 kendi ulusal mevzuatlarma uygun olarak asafidaki
bigimlerde igbirliginde bulunacaklardir:

1) Taleplerin ve gorevlerin yerine getirilmesi,
2) Isbu Anlagmanim birinci maddesinde bahse konu suglarla ilgili bilgi degisimi,

3) Gerekli oldugunda operasyonel arama tedbirleri ve sorusturma taleplerinin
uygulanmas: ve karsilikls olarak bilgi saglanmas:,

4) Sugla miicadelede uygulamaya ydnelik tecriibelerin miibadelesi,

5) Orgiitlii suglarla miicadelenin farkl: alanlarinda ve tespit ekipman hakkinda karsihkl
ilgi alammi olugturan bilgileri elde etmek amaciyla uzman miibadelesi,

6) Isbu Anlagmamn linci maddesinde bahse konu suglarla miicadele alaninda mevzuat
degisimi,

7) Sugun ortaya ¢ikanilmasmda yapilan bilimsel-polisive sorugturmalarda, kriminalistik
ve adli sorusturma alanlarinda elde edilen sonuglarin mitbadelesi,

8) Isbu Anlasmanm linci maddesinde bahse konu suglarla ilgili olarak, &zellikle
suglular tarafindan kullanilan yeni ydntemlere iligkin adli tedbirlerin degigimi,

9) Uyusturucu ve psikotrop maddelerin zararna iligkin olarak halki bilinglendirme
amacryla hazirladiklan video, broglir, aragtirma, yaymlar ile egitim ve testlerin miibadelesi.
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10) Aragtirma uygulamalan ve teknikleri alaninda uzmanlarmn egitimi, profesyonel
beceri diizeylerinin artirllmas1 ve mesleki yeteneklerinin gelistirilmesinde, kargilikhilik esasina
uygun olarak, yardimlagmada bulunulmass, '

11) EtkililiZin tespiti ve incelenmesini artirmak amaciyla yeni operasyonel metotlar
saglamak.

MADDE IIT

Taraflar, kamu diizeninin korunmast, toplum giivenliginin saglanmasi, hayatin, sagligmn,
temel Ozgiirliklerin, vatandaglarinm hukuki gikarlarmm ve malvarlfmn korunmasi ve aym
zamanda kendi {ilkesine donils alanmda igbirlifi amaciyla kendi ulusal mevzuatlari
gergevesinde;

1) Vatandaglarimin iilkelerine geri doniisleri alanmda bilgi ve tecriibe miibadelesinde
bulunacaklardir.

2) Birbirlerinin ilkesinde, sug isledifinden siiphelenilen veya suglu bulunan
vatandaglan ile sug igledigi igin aranmakta olan vatandaslant hakkinda bilgi miibadelesinde
bulunacaklardir.

3) Gerektiginde, ilkelerinin kara, hava, deniz ve demiryolu agndan ulagimi saglanén
diger Tarafin vatandaglan ve mal varliklarinin ve aymi zamanda diger Tarafin temsilcileri ve
resmi gorevlilerinin giivenligi i¢in kendi smirlart ddhilinde tedbir alacaklardir.

4) Bu Anlagmamn L.maddesinde yer alan suglart islemekten hiikiim giymis kisilerin
siurdigt edilmeleri veya iilkelerine geri gonderilmeleri ile ilgili olarak bilgi degisiminde
bulunacaklardir.

5) Bu Anlasmanmn 1.maddesinde yer alan, suglamn Onlenmesi ile bastirilmas:
bakimindan tespit edilen yeni metotlar ve y&ntemlerle ilgili deneyim miibadelesinde
bulunacaklardir.

MADDE IV

Terdnzm ile asmmh@m diger tiirlerivle miicadelede Taraflar, isbu Anlagma hiikiimlerine
ve kendi Devletlerinin ulusal mevzuatlarina uygun olarak:

1) Taraflarmn ulusal ve kamu glivenlifini hedef alan terdrist eylemlerin
gergeklestirilmesinin énlenmesi ve hazirliklanmin bastirilmasi amaciyla tedbirler alacaklardir.

2) Taraflardan herhangi birinin topraklarinda gerceklestirdikleri terdr eviemlerinden
kaynaklanan cezai sorumluluklarindan veya ceza almaktan kagman kigilerin aranmasi
konusunda &nlemler alacaklardar.

3) Taraf Devletlerden birinin iilkesinde gerceklestiriten ve Taraflarn glivenlifini ve
gikarlarmi dogrudan etkileyen terdrist faaliyetlerde bulundugundan siiphelenilen kigiler, gruplar
veya Orglitler ile bunlarn faaliyetleri hakkinda ve bu tiir kisi, grup ve orgiitlere karst
miicadelede kullamlan taktik ve teknik metotlar hakkinda bilgi miibadelesinde bulunacaklardir.
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4) Taraflardan birinin topraklarinda faaliyet gosteren ve diger Tarafa ve ayni zamanda
diger Devletlere ve uluslararasi &rgiitlere yonelik olarak gergeklestirilen terdr Srgiitlerinin ve
sug ortaklarinin faaliyetlerini vasadisi degerlendirecek ve bastiracaklardir,

5) Terdrizmin saikleri, kékeni, dinamikleri ve bigimlerini ortaya ¢ikarmada isbirliginde
bulunacaklardir.

6) Rehin alma ve ulagim araglanim kagirma gibi eylemler dahil, terorist faaliyetlerle
milcadele ve bu faaliyetlerin dnlenmesi metotlariyla ilgili bilgi ve uygulamaya y&nelik tecriibe
mijbadelesinde bulunacaklardir,

7) Terorle miicadele birimleri mensuplarinin egitilmesinde ve bu amaglaria kullamilan
silah, arag ve teknik ekipmanla ilgili bilgi ve uygulamaya ydnelik karsihikh egitim alaninda
igbirliginde bulunacaklardir.

8) Bilimsel ve metodolojik ¢aligmalar ile uzman ve stajyer miibadelesinde bulunacaklar
ve ortak toplanti ve seminerler diizenleyeceklerdir.

MADDE V

Taraflar kendi Devletlerinin ulusal mevzuati gergevesinde, orgiitlii suglarin farkl
tezahiirleriyle aga@idaki bicimlerde isbirliginde bulunacaklardir:

1) Orgiitlii suglara kanisan kisiler ve dzellikle bunlarin organizatsrieri hakkinda polisiye
bilgi miibadelesinde bulunacaklardir.

2) Sugun iglenmesi -6zellikle zamani, yeri ve sug isleme ySntemi, etkilenen insan ve
esyalar- hedefleri, dzellikleri ve ayn1 zamanda Taraf Devletlerin ceza mevzuatindaki nitelikleri
hakkinda veri miibadelesinde bulunacaklardir.

Agir suglan ortaya ¢ikarmak, sorusturmak ve aym: zamanda her bir 6zel durumda
asayisi tehlikeye atabilecek suglar1 Snlemek igin gerekli oldugunda veri ve bilgi mitbadelesinde
bulunacaklardsr.

3) Operasyonel ve sorusturmaya iligkin faaliyetlerin gerceklestirilmesinde yardimlasma,
kargilikli olarak uygulamaya ySnelik ve drgiitsel yardim saglanmast,

4) Orgiitli suglarla ve bunlarn farkl tezahiirleriyle ve diger tiirlerdeki suclarla
miicadelede teknik diizeyi gelistirmek amaciyla polisin egitiminde ve yeniden egitiminde
karsilikli yardimda ve uzman miibadelesinde bulunacaklardir.

5) Sorusturmas: siirdiiriilen spesifik olaylar hakkinda polisiye igbirligini saglamak ve
ortak tedbirler almak amaciyla ¢aligma toplantilar: diizenlenecektir.

MADDE V]

1. Taraflar, uyusturucu ve psikotrop maddeler ile bunlarin ara ve katki maddelerinin
kagakeiligiyla miicadele etmek amaciyla kendi Devletlerinin ulusal mevzuat: ¢ergevesinde;

1) Usyugturucu maddelerin denetimi alanindaki uluslararas: sSzlesmeler
gercevesinde gerceklestirilen ithalat-ihracat operasyonlan hakkinda bilgi miibadelesi dahil,




uyusturucu ve psikotrop maddeler ile bunlarm ara ve katki maddelerinin yasal ticaretinin
denetiminde uygulamaya yonelik bilgi miibadelesinde bulunacaklardur.

2) Uyusturucu ve psikotrop maddeler ile bunlann ara ve katki maddelerinin
kagake¢iliZuu dnlemeyi amaglayan ortak tedbirler alacaklardir.

3) Suglarin iglenme ortamlar1 ve bu sucglara karisan kigiler ve &dzellikle
uyusturucu ve psikotrop maddeler ile bunlarin ara ve katki maddelerinin teslimat bigimleri,
imali, mengei yerleri, saklama yerleri ve bigimleri ile nakil araglann hakkinda bilgi
miibadelesinde bulunacaklardir,

4) “Kontrollii Teslimat” y&ntemini uygulayarak, uyusturucu ve psikotro:p
maddeler ile bunlarm ara ve katki maddelerinin kagak¢iliga, bagl fonlar, kara para aklama ve
her tiirli kacak¢ilikla miicadele faaliyet ve sorugturmalarinda danigma destegi saglayacaklardr.

5) Uyusturucu ve psikotrop maddeler ile bunlarin ara ve katki maddelerinin ve
bunlarin suiistimalinin kontrolii alanunda kullanilan materyalin incelenmesi ve bilimsel analiz
teknolojileri ve yontemlerini miibadele edeceklerdir.

6) lletilmesi talepte bulunulan Taraf Devletin ulusal mevzuatina ters diismedigi
takdirde, diger bilgilerin miibadelesini de gergeklegtireceklerdir,

2. Uyugturucu ‘ve psikotrop maddeler ile bunlarm ara ve katki maddelerinin
kagak¢ilifina iliskin olarak yapilan sorusturmalar esmasinda terdr ve organize suglara ait
unsurlar tespit edilirse, Taraflar derhal durumdan birbirlerini haberdar edecek ve gerekli oldugu
takdirde sorugturma ortaklasa siirdiiriilecektir.

MADDE VII

Kiiltiirel ve tarihi degerler ile sanat eserlerinin yasadis1 ithalati ve ticaretiyle miicadele
amaglar gergevesinde Taraflar, bu olaylarin ortaya ¢ikarilmasi, durumdan derhal bilgi verilmesi
ve bu degerlerin yasal sahibi olan Devlete iade edilmesi i¢in gerekli tedbirleri alacaklardar.

MADDE VIIT

Taraflar, yasadis1 gbg, adam kagirma ve insan ticareti ile miicadelede isbirligi
yapacaklardir:

1) Taraflar, gerekli oldugunda, yasadisi gbg, adam kagirma ve insan ticareti hakkinda
birbirlerinden bilgi talep edecekler veya bu konuda birbirlerine bilgi vereceklerdir.

2) Taraflar, birbirlerinin topraklarina yasadisi giris yapan kendi vatandaglarim geri .
kabul edeceklerdir. Geri kabul i¢in vatandagliklarini kanitlamalari veya vatandagliklar hakkimnda
delil sunmalan esastir.

3) Taraflar, yasadis1 gb¢, adam kagirma ve insan kacakcihifiyla miicadelede ortak
tedbirler alacaklardir.




MADDE IX

1. Isbu Anlagma ile saglanan bilgi miibadelesi ve faalivetlerin gergeklestirilmesiyle
ilgili talep, yetkili birimlere yazih olaral( teslim edilecektir. Talep asagidakilerle birlikte
sunulacaktir;

— talepte bulunulan makami da belirtecek sekilde hazirlanmig agiklama,
— yardim talebinde bulunulan olayin tanimy,
— talebin igerigi ve aymi zamanda yerine getirilmesi igin gerekli bilgi,

2. Acil durumlarda, Devletlerin yetkili makamlar: taleplerini dnceden s&zlii olarak
iletebileceklerdir. Formalitelerin 48 saat igerisinde faks veya e-posta ile yazili olarak teylt
edilmesi gereklidir. Nota da diplomatik kanaldan gtnderilecektir. :

3. Talep, destekleyici belgeler ve daha sonraki bilgi, Ingilizce dilinde olacaktur.

4. Talepte bulunan Taraf, talepte yer alan bilgiyi yetersiz bulmasi halinde, ilave bilgi
talep edebilir. Taraflarin yetkili makamlari talebi derhal yerine getireceklerdir.

MADDE X

Taraflar, uygulanan igbirlifini gbzden gecirmek, gelecekteki isbirligine dair plantar
ortaya koymak ve isbu Anlagma ¢ercevesinde yenmi isbirlifi alanlan dnermek {iizere ilgili
makamlarinin temsilcilerinden olugan bir Ortak Komisyon kuracaklardir. Ortak Komisyon igbu
Anlagmanin uygulanmasini organize eden tek irtibat noktasidir.

Ortak Komisyon, Taraf Devletlerde doniigiimlii olarak toplanacaktir.

Ortak Komisyon, Taraflardan birinin talebi {izerine de karslhkh mutabakatla
toplanabilir.

MADDE XTI

1. Taraflardan biri, talebin yerine getirilmesinin veya belli bir faaliyetin
gergeklestirilmesinin, bagimsizligma ve egemenligine yénelik bir tehdit olusturdugu, adli
sistemninin temel ilkelerine veya Devletin diger temel cikarlarina ters ditstiigii kanaatine varirsa,
talebi bir biitiin olarak veya kismen reddedebilir ya da yerine getirilmesiyle ilgili olarak belli
kosullar tleri silrebilir,

2. Talepte bulunan Tarafin yetkili makami, talebin reddedilmesinin nedenleri hakkmda
bilgilendirilecektir.

MADDE X1II

1. Taraflar, Taraflardan herhangi biri tarafindan gizli olarak tammlanan bilgiyi
aldiklarinda, kendi Devletlerinin ulusal mevzuati dogrultusunda bilginin gizliligini garanti
edeceklerdir.

2. Taraflar, ishu Anlagma uyarinca alman bilgi, belge ve teknik ekipmani, talepte
bulunulan Tarafin yetkili makamlarindan 6nceden yazili izin almaksizin {igiincii taraflara
transfer etmeyeceklerdir,
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3. Alman bilgi, Taraflarm ulusal mevzuatlart dogrultusunda Taraflarin Devlet sirri
nitelifindeki verilerini igerirse, bu bilginin iletimi, talepte bulunulan Taraf Devletin ulusal
mevzuatina gére gergeklestirilecektir.

MADDE XIII

1. Bu Anlagma hiikiimlerini uygulamak iizere Taraflarin yetkili makamlari, kendi

yetkileri g¢ergevesinde ve ulusal mevzuatlart  dogrultusunda dogrudan  igbirliginde

bulunacaklardzr.

Taraflarn yetkili makamlari:

Vietnam Sosyalist Cumhburiyeti icin;
— Kamu Giivenligi Bakanli
Tiirkiye Cumhuriyeti igin;

— Igisleri Bakanh,
— Emniyet Genel Mildiirligii,

2, Taraflar yukarida adi gegen yetkili makamlarin ad ve gérevierinde ortaya gikacak
degigiklikleri diplomatik yollardan derhal bildireceklerdir.
MADDE X1V
Isbu Anlagmann hiikiimlerinde bahsi gegen igbirliginin ayrntilar:, gerekli oldugunda,
Taraflann makam ve birimleri tarafindan ayr1 anlagmalarla belirlenecektir. '
MADDE XV

1. Isbu Anlasmanin yorumu veya uygulanmasiyla ilgili olarak ihtilaflarda Taraflar,
istigare ve miizakere yoluna bagvuracaklardir.

2. Isbu Anlagma, Taraflarin karsilkli onayiyla Anla.sma’nin ayrilmaz pargalarini
olugturacak ayr protokollerle tamamlanabilecek ve degistirilebilecektir.

MADDE XVI

Taraflar ytikiimliiliiklerinin yerine getirilmesi bakimindan gerekli smirlar dahilinde bu
Anlagmanin hiikiimlerinin uygulanisma iligkin masraflan karsilayacaklardir.

Bu anlagmanimn hiikiimleri uyarinca heyet ziyaretleri i¢in heyetin uluslararasi seyahat
masraflari gdnderen Taraf¢a karsilanacak; Taraflarca aksi kararlagtinimadign takdirde,
heyetlerin ziyaretleri sirasinda konaklama, yemek ve yurth:l yol masraflan lse ev sah1b1 tilke
tarafindan karsilanacaktir, . _
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' MADDE XVII

Isbu Anlasma, gerekli ic onay silirecinin tamamlandigma iliskin sonraki diplomatik
notamn teati edildigi tarihte yiiriirltige girecektir.

MADDE XVITI

Mevcut Anlasma 01 (bir) yillik bir siire i¢in imzalanmigtir ve Taraflardan biri, yazih
olarak, diplomatik kanallar araciifi ile anlagmanin sona erdirilmesine iligkin nivetini
antagmanimn gegerliligini vitirmeden 03 ay dncesinde belirtmedigi siirece, 01 (bir) sonraki y11 da
viirtirlitkte kalmaya devam edecektir.

22 Apustos 2007 tarihinde Ankara/TURKIYE’de Vietnamca, Tiirkge ve Ingilizce

dillerinde her birt aym derecede gecerli ikiser orijinal niisha halinde imzalanmistir.
Yorumlamadan dogan farkliliklarda Ingilizce metin esas alinacaktir.

Le Hong ANH " Osin w/
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VIETNAM ALi.ST CUMHURIYETI TU‘RKIYE CUM}EIURiYETI
HUKUMETI ADINA HUKUMETI ADINA
KAMU GUVENLIGI BAKANI ICISLERI BAKANI




